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Резюме. Хроника «Тарих-и Мехмед Герай» (1682–1703 гг.) крымскотатарско-

го историографа Дервиш Мехмеда бин Мубарек Герай Дженгизи – повествова-

тельный источник, отражающий историю Крымского ханства и Османского госу-

дарства в 1682-1703 гг. Датировка сочинения – 1703 г. (завершение в месяце Ре-

джеб 1115 г.). Копия хроники сохранилась в фондах Австрийской Национальной 

Библиотеки ( sterreichische Nationalbibliothek) под шифром (инвентарным номе-

ром) № 1080, Cod. H.O.86 HAN MAG. Объем (фолио) – 125 листов шрифтом таа-

лик, листы небольшие. На 125 листе имеются стихи. Рукопись не обозначена за-

главием (титулом), но имеет приписку оценочного свойства: «Tarih-i Mehmed 

Geray Qara Mustafa Paşa cenklerin söyler üçünci Sultan Mehmed Han vaqtlarından 

Sultan Ahmed Han biñ yüz on beş tarihınacek söyler bir maqbul tarihdır» / «Тарих-и 

Мехмед Герай, повествующий о войнах Кара Мустафа-паши, приемлемая история, 

повествующая со времен султана Мехмеда-хана III до периода султана Ахмеда-

хана, до тысяча сто пятнадцатого года».  

Перевод хроники на русский язык (автор перевода – Р.Р. Абдужемилев) вы-

полнен из транслитерации текста рукописи на латиницу, представленной в турец-

ком издании магистерской работы Угура Демира «Тарих-и Мехмед Гирай» (оцен-

ка – переложение текста)» (консультант: проф. док. Недждет Озьтюрк, Стамбул, 

2006 г, 163 страниц).  
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В настоящей статье представлен перевод отрывка хроники о событиях време-

ни правления султана Ахмеда, сына Ибрахим-хана. 

 

Ключевые слова: Австрийская национальная библиотека ( sterreichische 

Nationalbibliothek); Дервиш Мехмед бин Мубарек Герай Дженгизи; Крымское хан-

ство; крымскотатарская литература; нарративный источник; Тарих-и Мехмед Ге-

рай; Угур Демир; хроника 

 

Для цитирования: Абдужемилев Р.Р. Дервиш Мехмед бин Мубарек Герай 

Дженгизи. Хроника «Тарих-и Мехмед Герай» («История Мехмед Герая») (6) // 

Крымское историческое обозрение. 2026. Т. 13, № 3. С. 131–139. https://doi.org/ 

10.22378/kio.2026.3.131-139 

 

 

Dervish Mehmed bin Mubarek Geray Genghisi.  

The Chronicle “Tarikh-i Mehmed Geray”  

(“Mehmed Geray’s History”) (6) 
 

Refat Abduzhemilev 

Fevzi Yakubov Crimean Engineering and Pedagogical University 

Simferopol, Russian Federation 
 

Abstract. The Chronicle “Tarikh-i Mehmed Geray” (1682–1703) by the Crimean 

Tatar historiographer Dervish Mehmed bin Mubarek Geray Genghisi is the narrative 

source reflecting the history of the Crimean Khanate and the Ottoman state in 1682–

1703. The date of the work is 1703 (completed in the month of Rejeb 1115). A copy of 

the chronicle has been preserved in the funds of the Austrian National Library ( ster-

reichische Nationalbibliothek) under the cipher (inventory number) No. 1080, Cod. 

H.O.86 HAN MAG. Volume (folio) – 125 sheets in taalik script, sheets are small. There 

are verses on 125 sheets. The manuscript is not marked with the title, but has an apprais-

al prescript: “Tarih-i Mehmed Geray Qara Mustafa Paşa cenklerin söyler üçünci Sultan 

Mehmed Han vaqtlarından Sultan Ahmed Han biñ yüz on beş tarihınacek söyler bir 

maqbul tarihdır” / “Mehmed Tarikh-i Mehmed Geray narrating about the wars of Kara 
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Mustafa Pasha, the acceptable story telling from the time of Sultan Mehmed Khan III to 

the period of Sultan Ahmed Khan, up to the year one thousand one hundred and fifteen”.  

The Chronicle’s translation into Russian (the author of the translation is R.R. Abdu-

zhemilev) was made from the text’s transliteration of the manuscript into Latin, present-

ed in the Turkish edition of Ugur Demir’s master thesis “Tarikh-i Mehmed Giray” (as-

sessment – text’s transcription)” (consultant: Prof. Dr. Nejdet  ztürk, Istanbul, 2006, 

163 pages).  

This article presents a translation of the Chronicle’s passage detailing the events 

during the reign of Sultan Ahmed, son of Ibrahim Khan. 
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Тарих-и Мехмед Герай 

(перевод на русский язык) 

 
<С. 64> Событие времени [правления] султана Ахмеда,  

сына Ибрахим-хана, да смилостивится над ним Всевышний Аллах 

В их благословенное время состоявший в сообществе крайних (ради-

кальных) шиитов и безбожников (неверных) персидский шах Хан Хюсей-

ин, отправил посланца с письмом. Некий перс (кызылбаш) по имени 

Эбуль-Масум, с четырьмя сотнями злонравных безбожников, с обильными 

подарками (дарами), привели черного слона. Разместившись в одном высо-

ком дворце, оставшись гостями на трехмесячный отдых (покой) в покрови-

тельствуемом городе Эдрене, всяческими хитрыми речами некоторых из 

представителей государства смогли в определенной мере заставить пове-

рить. А повод к появлению проклятых крайних шиитов заключался в двух 

сторонах.  

Первая сторона: Из числа курдских беков храбрый бек и витязь по 

имени Бебе Сулейман, был вождем, имевшим привычку постоянно опу-

стошать и разрушать владения (земли) крайних шиитов. Каким-то образом, 

из-за неспособности устранения урона и ответного сближения, путем жа-

лоб, показав бесподобному в своем имени Порогу стремление к дружбе, 

явились люди, дабы сделать из вышеупомянутого Бебе Сулейман-бека кле-

ветника (доносчика).  
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Вторая сторона: из имевших отношение к его превосходительству, 

хану узбекскому, Субханкулы-хану, да продлится его величие, Кайвы, то 

есть земель (владений) виляета Угренч, назначенный Субханкулы-ханом 

Шах-Нияз-хан имел общую границу с кызылбашами (персами). А посему 

страну крайних шиитов (ревафиз) постоянно не обходили стороной опу-

стошения и уроны. И по причине разрушений многих сел и городов, будто 

бы «следующие по пути бритья» кызылбаши (персы), отвечали им пылки-

ми словами: «Ныне у нас заключен клятвенный договор с падишахом Мек-

ки и Медины, бесподобным в своем титуле правителем из рода Османов, 

по принципу друзья для друзей и враги для врагов. И среди всего общества 

муминов (верующих) из уммы хазрет Мухаммеда, мир ему и благослове-

ние Всевышнего Аллаха, они являются великим шахом, и славных султа-

ном, да халифом лика земли. Посему же и нет их хумаюновго (августейше-

го) согласия врагам, что поручены нам». В такой форме, написав всякие 

пустословия, показали дом (силуэт) люду того виляета <С. 65>: «Вот и от-

правился наш человек к падишаху рода Османов и вознамерился он дать 

войска на помощь», - наговорив всякой всячины, для защиты их собствен-

ных владений, явившись сюда, сие стало причиной для стремления к 

дружбе.  

Словом, тысячами шайтанских (чертовских) уловок неправильно (про-

тивоположно) известили Бебе Сулейман-бека. Да вышло (было издано) 

хумаюново напоминание со словами не опустошать и не чинить ущерба 

виляету Аджем (Персии). Да, отправив его (напоминание) Бебе Сулейман-

беку через одного агу из главных привратников Высочайшего Порога, со-

общество злонравных кызылбашей (персов) мгновенно рассыпалось (раз-

валилось).  

Прочее событие: Из числа славных улем (ученых) был некий человек 

по прозвищу Мысри (Египетский), из известных персон тариката (ордена), 

считавшийся главой улем, знаемый среди всеобщего люда некий шейх, 

подняв санджак (знамя) вместе с двумястами суфиев и муридов (последо-

вателей) из города Буруса в Анатолийском краю, молвил некоторые непо-

добающие слова, вопреки шариату, то есть: «Идущие по прямому (истин-

ному) пути сыновья дочери Пророка, достопочтенной сияющей Фатимы 

(Фатиматюз-Зехра), да будет доволен ею Аллах, Имам Хасан и павший му-

ченической смертью Имам Хюсейин, да будет доволен ими Всевышний 

Аллах, есть пророки, а ныне я же есть Иса, Божий дух (Рухуллаh). А вот 

эти два ангела – мои суфии». Да, добравшись до города Эдрене с таким 

заявлением, молвили: «Нам не нужен Иса, прибывший несвоевременно 

(неведомо откуда)», - вместе со всеми суфиями был сослан в Ибриме. Хоть 

и было отсрочено малое время, неотвратным был повод к великой смуте. 

Вышеупомянутый покойный Мысри-эфенди, из числа людей, считавшихся 
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святыми, без сомнения, был умалишенным, воодушевленным божествен-

ной любовью. Однако, он был сослан из-за переченья его слов к священ-

ному шариату.  

А теперь вернемся к нашему рассказу. Так, после зимы, занявшись не-

обходимыми военными приготовлениями к походу благословенной весной, 

к высокому визирю (садр-ы али) Быюклы Мустафа-паше и прочим визирям 

(министрам) и эмирам, всем в купе сипахам (воинам), с имевшимися сила-

ми, да к счастливому и достославному хазрет эль-Хадж Селим Герай-хану, 

для призыва к походу, был послан старший привратник (капуджыбашы-

ага) с удостоенным могущества хумаюновым письмом. Да были посланы 

сабля, кафтан и секбанское жалованье в шестьдесят тысяч алтынов, десять 

тысяч алтынов его превосходительству хану, да стоимость колчана (тер-

кеш) для стрел. По своем славном прибытии же счастливый хазрет эль-

Хадж Селим Герай-хан, молвя: «Слушаю и повинуюсь», – отбыв с кучкой 

крымского войска из страны Крым, добравшись Аккермана, после не-

скольких дней привала для отдыха, после походных приготовлений, 

<С. 66> согласно смыслу высказывания «Поход – это часть ада (преиспод-

ней)»1, отобрав часть войска из ногайских и аккерманских племен (родов), 

с чистым сердцем на пути Аллаха и, уповая на Аллаха, велели выдвигаться 

в путь. Как сказал Пророк, мир ему: «Аллах сделал запретным (харам) 

огонь ада для того, чьи ноги запылились на пути Аллаха»2. И от радости от 

сего благословенного хадиса, тронулись в путь, молвя: «Направляемся к 

благоустроенной словно рай крепости Белград, на помощь вере и государ-

ству». Однако, пересекая виляет Эфляк (Валахию), крымский народ, не 

покорившись прежним ханам, добравшись назначенного привала, вспом-

нив и оживив старые привычки (нравы), подняв сигнальные возгласы (кри-

ки) до высей небесных, направились в обратную сторону. И воины-

секбаны же пожелали пойти [к Белграду]. Его превосходительство хан 

настойчиво воспретил. Тотчас же остался корпус секбанов и аги, все в купе 

с двухтысячным войском. Прежде выдвинулись они [вперед в проход]. 

Хазрет хан волей-неволей все же, приложив усилия, не вернулись обратно. 

А направились и отбыли в Белград.  

А причина неимения настойчивости у корпуса секбанов возвращаться 

с крымским людом такова: войско татарское без жалованья, ради доволь-

ства Аллаха (бескорыстно) выходят в путь. Но секбанский корпус (племя) 

сыт жалованьем, а их служба (обязанности) же – извлечена из суммы из 

казны бесподобного в своем титуле правителя османского рода, да вверена 

(служба) тому, кто получил благословение стать ханом. Ежели же они, 

                                                           
1 «Es-seferü qıt’atün mine’s-saqar». 
2 Min ağteberat qademahu fi sebilüllah haramullah alấ’n-nar. 
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сполна исполнив свои обязанности, установленно (регулярно) будут пре-

подносить дары, то их можно считать сообществом (племенем), вообще не 

замешанным в мерзких делах, так и записано (запечатано). И непременно, 

ежели, подобно прежнему Сафа-Герай-хану, сократив жалованья, выдав 

половину, урезав алтын от Высочайшего Государства, дадут под видом 

чужого недостатка, то будет использовано с порицанием. Да не сойдет ни 

для чего, помимо бегства, при удобном случае. А ежели не было бы хитро-

стей и изъянов, то ни на миг не отлучились бы от хана, и были бы покор-

ным (послушным) сообществом. Тем не менее, смещение с трона человека, 

являющегося ханом, видят благоразумным делом (оценивают по уму). 

Действительно, оповестили Сафа Герай-хана. А секбанских денег – во-

семьдесят тысяч курушей, лошадей и ружей, чистых и вооруженных, креп-

ких (могучих) воинов, да с сорока флагами (байрак), каждый флаг – с усло-

вием пятидесяти воинственных и стреляющих из ружей витязей, сначала, 

во второе правление достославного хазрет эль-Хадж Селим Герай-хана, в 

106 году, их благословенным голосом, известив Счастливый Порог, еже-

годно, сполна получая секбанское жалованье из казны бесподобного в ти-

тулах османского рода, посредством одного особенного (приближенного) 

аги от главного привратника, посылались с сообщением к его превосходи-

тельству, хану.  

<С. 67> Обобщив все сказанное выше (по намерению рассказа), досто-

славный эль-Хадж Селим Герай хан, будучи справедливым и храбрым, 

превосходным падишахом, стройным станом (телом), подобным обладате-

лю великодушия (благородства), человеком чести и совести, весьма до-

стигшим чувства совести, не стали возвращаться назад. В части вышеупо-

мянутого обстоятельства, вместе с сопутствующим войском добрались до 

крепости Белград. По повелению Всевышнего Аллаха, в том году неверные 

злодеи вообще не предприняли никаких деяний, да с обеих сторон была 

выстроена оборона. С пометкой ноябрьского дня в здравии вернулись об-

ратно. Но от сей же стороны, крымский и аккерманский, и ногайские наро-

ды в купе, заняв готовность, зимою ожидали время замерзания великих рек 

в виляете неверных, упорядочивая свои строи. Божественной мудростью, 

при силе лютой (морозной) зимы, c затвердеванием и замерзанием всего 

Маджара (Венгрии), тотчас же девяносто тысяч ветроногих татар, охотни-

ков на врагов, оседлав лошадей с одного раза, на пути Аллаха учинили по-

ход и отбыли на виляет неверных ляхов. И, добравшись до места молние-

носно, опустошив и разграбив да, учинив ущерб владениям неверных ля-

хов, да окутав их села и поселения жгучим пламенем, разожженным от ма-

лой искры, забрав более десяти тысяч пленников и непорочных дев, и гу-

лямов (юношей), заполучив (приобретя) бесчисленное множество достав-

шегося добра и пород животных, и всяких трофеев, благополучно (в здра-
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вии) достигли своего виляета. Хвала Всевышнему Аллаху, тою зимой со-

вершили великое и славное дело.  

А отселе с хазрет эль-Хадж Селим Герай-ханом, вместе с высоким ви-

зирем Быюклы Мустафа-пашой, добравшись до обороняемого (покрови-

тельствуемого) города Эдрене, радостно удостоились благодеяний и мило-

стей от высокостепенного падишаха и высокородного шехрияра (госуда-

ря). Да c близостью к султану многие стали лампадами (свечами) и благо-

детелями. И, следуя смыслу благословенного хадиса «Самый лучший из 

людей тот, кто приносит пользу людям»3, взойдя на свой престол, получив 

государево позволение, вышли в путь и отбыли в сторону виляета Крым и 

обители давних хаканов Чингизового рода.  

После возвращения его превосходительства, хана, великий визирь 

Быюклы Мустафа-паша, найдя подходящий случай, донесли свое проше-

ние с мольбой, и сообщили высокостепенному падишаху свою просьбу 

уйти в отставку по должности, следуя пути бывшего визиря эль-Хдж Али-

паши. Однако Султан Ахмед, сын Ибрахим-хана, с видом понимания, буд-

то бы усталости визирей от себя, из-за ежегодной просьбы и склонности 

кого-либо уйти в отставку, сильно разгневавшись, немедленно же повелели 

казнить того. А среди визирей (министров) государства, некоторые близ-

кие друзья государя, просьбами и мольбами, <С. 68> поспособствовав 

прощению провинности и греха, спасли Быюклы Мустафа-пашу путем 

ссылки. Вслед за тем, приведя пашу по имени Али-паша, возвели в сан ве-

ликого визиря. А тот прозорливый визирь, удостоившись визирьского чи-

на, природной своей жадностью, стараясь обогатиться добром, позаботился 

выдумать много разных новшеств. Вдобавок, по слуху от людей, заслу-

живших милости от предшествоваших падишахов, привилегированные ли-

ца (элита) из хумаюнового круга, каждый, силой отобрав добро (имуще-

ство), испокон времен, от прадедов выделенную в пользование падишах-

ским бератом (свидетельством), назвав ее собственностью государствен-

ной, выставляли на торг (аукцион), распродавая с помощью глашатаев 

(деллял). Тот, кто имел возможность, собрав денег (акче) в заем, покупал 

хлеб у владельца. А тот же, кто не смог накопить денег, оставался ни с чем 

и нес убытки. В завершение, сумев вытянуть от одних тысячу курушей, а 

от других – две тысячи курушей, до сегодняшнего дня его новшества в за-

блуждении стойки, а сам же благоденствовал смертью. Как следствие, не 

обретя ничего хорошего для себя, был казнен в час августейшего восше-

ствия на престол (джюлус) Султана Мустафа-хана, а его тело оставили на 

дороге. Люди же переступали через его тело, проходя дорогу, так что от 

земли и пыли с ног оно стало черным, словно тело араба. И к этому часу 

                                                           
3 Hayru’n-nas min yenfa’u’n-nas.  
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был сотворен щит от проклятий4. Поистине, неотвратим смысл высказыва-

ния «Всякое новшество есть заблуждение». По упованию на (прибегая к 

защите) Всевышнего и Великого Аллаха, будучи записанным в историю, 

заслужил дурную славу (плохое имя) на устах всеобщего люда.  

Бейт (двустишие):  

Алчность опускает каждого человека очень низко, 

Есть поговорка, говорят:  

«Ничтожная жадность ведет к большому вреду».  

 
Продолжение – в следующем номере 

«Крымского исторического обозрения» 

 

 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 

 
1. Demir U. Tarih-i Mehmed Giray (Değerlendirme-çeviri metin): Yüksek Lisans Te-

zi / Uğur Demir. Danışman: Prof. Dr. Necdet  ztürk. Istanbul, 2006. 163 s. 

2. Tarih-i Mehmed Giray. Mehmed Giray [Verfasserln] ; Hammer-Purgstall, Joseph 

von, 1774–1856 [Vorbesitzer].  sterreichische Nationalbibliothek. URL: https://viewer. 

onb.ac.at/10B7E214/ (дата обращения: 05.06.2026) 

 

 

REFERENCES 
 

1. Demir U. Tarikh-i Mehmed Giray (Evaluation-transliteration text): Master Thesis. 

Uğur Demir. Danışman: Prof. Dr. Necdet  ztürk [Ughur Demir. Advisor: Prof. Dr. 

Nejdet  ztürk]. Istanbul, 2006. 163 p. (In Turkish) 

2. Tarikh-i Mehmed Giray. Mehmed Giray [authors]; Hammer-Purgstall, Joseph von, 

1774–1856 [previous owner]. Austrian National Library. URL: https://viewer. 

onb.ac.at/10B7E214/ (date of access: 05.06.2026) (In Ottoman Turkish & Arabic Script)  

 

 

                                                           
4 В этом фрагменте в центре рассказа – Садразам Сюрмели Али-паша. В дей-

ствительности Сюрмели Али-паша был казнен не во время интронизации II Му-

стафы, а около двух месяцев спустя. В отношении его смерти в современных 

османских хрониках даны иные сведения. У Силяхдара, в «Нусретнаме» причина 

остранения садразама от должности указана в подговоре янычар к бунту для пре-

пятствия участия II Мустафы в походе. Согласно тому же источнику, паша, после 

смещения, не был убит немедленно, а был сослан в Чешме. И, не имея достаточно 

имущества для возмещения своих долгов, находясь близ Измира, был пойман, об-

ратно приведен в Стамбул и там же казнен. Дефтердар отмечал, что причиной 

смещения от должности садразама мог быть наговор.  
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